[N] two read while two translate [cf. M. Meg. 4:41 [T. Meg. 3:20F- 
L]. 


[O] Does the translation form part of the indispensable requirement in 
the reading]? 


[P] Said R. Yosé, “On the basis of what we see, namely, rabbis going 
forth to a fast and reading [Scripture] but not translating it, it is to 
be inferred that translation does not form part of the indispensable 
requirement.” 


[Q] Said R. Jonah, “Even though you [properly] maintain that the 
translation does not form part of the indispensable requirement [in 
reading the Torah], still, if the translator made a mistake, they 
make him go back and correct it.” [This will now be illustrated. ] 


[R] [With reference to the proper translation of Deut. 26:2, 
bringing the first fruits of the land “in a basket,” there is a 
dispute as to whether, if a translator erred in dealing with that 
verse, one makes him go back and correct the error. R. Jonah 
and R. Jeremiah — one of them has the translator go back and 
correct himself on account of the use of the word in Aramaic, 
utensil [for the word basket]. 


[S] The other had the translator go back on account of the use of 
the Aramaic word for unleavened bread with various herbs [at 
Ex. 12:8]. [That is, in the former case, the translator used the 
word, “utensil,” instead of the Aramaic word for basket, and in 
the latter, one translator translated Ex. 12:8, unleavened bread 
with herbs, instead of unleavened bread and bitter herbs.] He 
had him say, “Unleavened bread with bitter herbs.” 


[T] Now we do not know which one said this and which one said 
that. 


[U] On the basis of that which R. Jonah said, “What is the law 
about bringing the first fruits in baskets made of silver?” it 
would follow that he is the one who had the translator correct 
himself if he used the word “utensil.” [To him the type of 
object in which the first fruits were to be brought clearly was a 
matter of meticulous concern. Accordingly,] he had the 
translator say the Aramaic word for basket, in particular. 


[V] R. Phineas had the translator go back and correct himself if 
he said, “Fatlings and young doves,” to take it back and 
correct it to read, “Doves and young doves.” 


